
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਕਰ ਕਰਰ ਤਾਲ ਖਾਵਜੁ ਨਨਹੁ ਮਾਥ ਵਜਰਹ ਰਬਾਬਾ ॥ 
Make your hands the cymbals, your eyes the tambourines, and your forehead 
the guitar you play. 

ਕਰਨਹੁ ਮਧੁ ਬਾਸੁਰੀ ਬਾਜ ਰਜਹਵਾ ਧੁਰਨ ਆਗਾਜਾ ॥ 
Let the sweet flute music resound in your ears, and with your tongue, vibrate 
this song. 

ਰਨਰਰਤ ਕਰ ਕਰਰ ਮਨੂਆ ਨਾਚ ਆਣ ਘੂਘਰ ਸਾਜਾ ॥੧॥ 
Move your mind like the rhythmic hand-motions; do the dance, and shake 
your ankle bracelets. ||1|| 

ਰਾਮ ਕ ਰਨਰਰਤਕਾਰੀ ॥ 
This is the rhythmic dance of the Lord. 

ਖ ਖਨਹਾਰੁ ਦਇਆਲਾ ਜਤਾ ਸਾਜੁ ਸੀਗਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Merciful Audience, the Lord, sees all your make-up and decorations. 
||1||Pause|| 

ਆਖਾਰ ਮੰਡਲੀ ਧਰਰਣ ਸਬਾਈ ਊਰਰ ਗਗਨੁ ਚੰਦਆ ॥ 
The whole earth is the stage, with the canopy of the sky overhead. 

ਵਨੁ ਰਵਚਲਾ ਕਰਤ ਇਕਲਾ ਜਲ ਤ ਓਰਤ ਹਆ ॥ 
The wind is the director; people are born of water. 

ੰਚ ਤਤੁ ਕਰਰ ੁਤਰਾ ਕੀਨਾ ਰਕਰਤ ਰਮਲਾਵਾ ਹਆ ॥੨॥ 
From the five elements, the puppet was created with its actions. ||2|| 

ਚੰਦੁ ਸੂਰਜੁ ਦੁਇ ਜਰ ਚਰਾਗਾ ਚਹੁ ਕੁੰਟ ਭੀਤਰਰ ਰਾਖ ॥ 
The sun and the moon are the two lamps which shine, with the four corners 
of the world placed between them. 

ਦਸ ਾਤਉ ੰਚ ਸੰਗੀਤਾ ਕ ਭੀਤਰਰ ਸਾਥ ॥ 
The ten senses are the dancing girls, and the five passions are the chorus; 
they sit together within the one body. 



 

 

ਰਭੰਨ ਰਭੰਨ ਹਇ ਭਾਵ ਰਦਖਾਵਰਹ ਸਭਹੁ ਰਨਰਾਰੀ ਭਾਖ ॥੩॥ 
They all put on their own shows, and speak in different languages. ||3|| 

ਘਰਰ ਘਰਰ ਰਨਰਰਤ ਹਵ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਘਰਟ ਘਰਟ ਵਾਜ ਤੂਰਾ ॥ 
In each and every home there is dancing, day and night; in each and every 
home, the bugles blow. 

ਰਕ ਨਚਾਵਰਹ ਰਕ ਭਵਾਵਰਹ ਇਰਕ ਆਇ ਜਾਇ ਹਇ ਧੂਰਾ ॥ 
Some are made to dance, and some are whirled around; some come and 
some go, and some are reduced to dust. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸ ਬਹੁਰਰ ਨ ਨਾਚ ਰਜਸੁ ਗੁਰੁ ਭਟ ੂਰਾ ॥੪॥੭॥ 
Says Nanak, one who meets with the True Guru, does not have to dance the 
dance of reincarnation again. ||4||7|| 

 


